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BU3HEC-KOMMYHHUKALHUA B JIIOANYECKOM 3EPKAJIE
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AHHOTALUS: KOMMYHUKAYUsL KAK 63aUMOOeliCmele Hocumeliell s361ka U KYIbnypbl, 6Y0YUU ANCHEUMUM VCII08U-
eM, cpeooll U OOHUM U3 MHO2OHYUCIEHHbIX (QaKmopos, 00yCI08IUBAIOWUX PE3VIbIMAM COYUANUZAYUU KAHCOO20
YENOBEKA U €20 JCU3HU 8 YELOM, PEAU3YEMCsl 8 TI0OO0M COYUOKYIbIMYPHOM NPOCIPAHCIBE 8 CAMBIX PAZHBIX 8UOAX
deamenvrocmu. Ha ycnewnoe compyonuuecmso 6 cpepe busneca, 6€3yciosHo, OKaA3bleaen 8usHUe KOPPEKMHOe
U A0eK8aAmHOE UCNONb3068AHUE KAK He8EPOAbHbIX, MAK U 6ePOAbHBIX CPEOCME U CNOCOD0E OOCMUINICEHUSL Yell.
Hapsady ¢ epamommoil peublo HeOmMbemMaemMol Yacmvio YCNeuwHou KOMMYHUKAYUU 8 MEHEOHCMEHmMe A6IAemcs
1oMop. Yuumvieas 6b1600b1 ucciedosameneii OU3HeC-KOMMYHUKAYUL O SHAYUMOCHU IOMOPA 8 OP2AHU3AYUY PA3-
JIUYHBIX (POPMAMO8 00 eHsl 6 OUSHEC-KOMMYHUKAYUU, Yellb CMambil YopMYIUPYemcst Kak CMpemieHUe 6blseUunb
BKIIA0 CPedCcme U cnocobos KOHCMPYUPOBAHUs KOMUYECKO20 6 peanusayuio busHec-cmpamezuil. Pesytomamot
AHANU3a CPedcme KOHCMPYUPOBAHUS KOMUYECKO20 UHMEPNPEMUPYIOMCsi ¢ ONOPOLL HA 8bIKIAOKU UCCAedosamenetl
OUBHEC-KOMMYHUKAYUU O IOMOpe 6 DUu3Hec-cpede KAk cpedcmee YnpasieHus 0elosbim odujenuem. f3vikosoie
Ccpeocmea KOHCIMPYUPOBAHUSL KOMUYECKO20 8 OUZHEC-KOMMYHUKAYUU ONUCIBAIOMCSL KaK 0011adaiowue pazeephy-
MbLM PYHKYUOHATbHBIM NOMEHYUATIOM, NOCKOILKY IOMOP He MOLbKO HOMO2Aen N000epHCUBANb ONLAZONPUSIMHYIO
06CMaHOBKY 6 KolleKmuse, CHOCOOCMEYen HaNAXCUSAHUI0 63aUMOOMHOWEHUL ¢ KOle2amu, HO u obiecyaem
PYKOBOOUMENSAM OOCIMUMICEHUE YCnexo8 8 busnece. B ucciedosanuu 0coboe sHUMAHUE YOEISencsl bls6LeHUI0
napamempog ymecmHocmu ioMopa 8 0ei080M 0O eHUU, 8 YACMHOCIU NPU 00ujeHUU NPoOasyos U NOKynameiell.
Yepes KOMNIEKCHbIL U MHO20ACHEKMHbILL AHAIU3 PUMEPOS OMOPUCTIUYECKO20 ONUCAHUS OUZHEC-KOMMYHUKAYUU
6 HeMeyKoUl KYIbmype GblAGNIAencsl, 6 KAKOU Mepe I0MOP YHUGEPCATIeH W/ Ul KYIbNYPHO-CReYUDUUEH.
KuiroueBsble cii0Ba: 6usnec-cpeda, OuzHec-KOMMYHUKAYUSL, MEHeONCMEeHm, (popmampl 00ujeHUs, OMOP, ONMUMU-
3ayus 83auUMO0etcmeus, KyibmypHas cneyuguxa.

Abstract: communication as a mutual interaction between speakers of language and culture, being the most
important condition, environment and one of the numerous factors that determine the result of cosocialization of
each person, and in life in general, is implemented in any socio-cultural space in a variety of activities. Success-
ful cooperation in business, conclusion of contracts and deals is certainly influenced by the correct and adequate
use of both non-verbal and verbal means and ways to achieve the goal. Along with oratorical skills, competent
speech, humor is an integral part of successful communication in management. Taking into account the conclusions
of business communication researchers about the importance of humor in the organization of various formats of
communication in business communication, the purpose of the article is formulated as a desire to identify the
contribution of means and ways of constructing the comic in the implementation of productive business strategies.
The results of the analysis of the means of constructing the comic are interpreted with reference to the findings of
many researchers of business communication about humour in the business environment as a means of managing
business communication. The linguistic means of constructing the comic in business communication are described
as having a wide functional potential, since humour not only helps to maintain a favourable environment in the
team, helps to establish relationships with colleagues, but also makes it easier for managers to achieve great
success in business. The study pays special attention to identifying the parameters of appropriateness of humor
in business communication, particularly in the communication of sellers and buyers. Through a comprehensive
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and multidimensional analysis of examples of humorous descriptions of business communication in German
culture, the extent to which humor is universal and/or culturally specific is revealed.
Key words: business environment, business communication, management, communication formats, humor,

interaction optimization, cultural specificity.

BBenenune

B mimo6ansHOM MEpeE, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI pa3-
HOOOpAa3HbIC U3MECHEHHS BO BCEX CETMEHTaX COBPEMCH-
HOro o0IecTBa, 0coboe MecTo 3aHMMaeT Ou3Hec. bus-
HEC-KOMMYHHKAIUSI peaTu3yeTcs Yepe3 pa3Hoo0pas3HbIe
(hopMaThl B3aUMOJICHCTBUS: ATO HE TOJIBKO MEPETOBOPHI,
KOH(EPEHIINU U JICNOBBIC BCTPEUH, HO U OOIIEHHE Ha-
YaJIbHUKOB C MOJIYNHEHHBIMH, OOIIIEHHE C KOJUIETaMU, a
TaKKE CBA3b C pa3sHbIMU OTJICJIaMU B KPYITHBIX KOMITaHU-
SIX, PA3INYHBIC BUABI B3aUMOJCHCTBUS C KITMEHTaMH (CM.:
[1, c. 6-8]). Ora conumanbHas cepa OCMBICITICTCS KaK
Bce OoJree 3HaUMMast CPEIr MHBIX BUIOB B3aUMOICHCTBHS
MEXy HOCHUTEISIMU KYIbTYpHI [2], KaK MepCTeKTUBHAS
Y IPOAYKTUBHAS ACATSIHHOCTh IPEICTaBUTENICH pa3HBIX
COITMANIBHBIX KaTETOPHI HOCUTEICH S3bIKa U KYJIBTYPHL.
COOTBETCTBEHHO, U KOMMYHHKAIIIO B OU3HEC-CpEe
MOXKHO HHTEPIPETHPOBATH KaK 00JIaIAIOIIYI0 HE TOJIBKO
MPU3HAKAMH, UHTETPATBHBIME JIJIsI IEATCIBHOCTH KaK
TakoBo#', HO U aAuddepeHInaTbHBIMU, TPUCYITIMH
TONIBKO (popMaTam OOIICHHUS, CIOKUBITUMCS B KYJIBTYpPE
B [IpOLIECCE PELICHUS HOCUTEJISIMU KYIbTYpbl pa3HO-
00pa3HBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX M KOTHUTHBHBIX 33714 B
JICTIOBOM B3aMMOJICHCTBHI HOCUTEIEH SI3bIKA M KYIIBTYPBL.
BceM pa3zHo0oOpa3HBIM BUJAM JIESITEIBHOCTH B OH3-
Hec-cpele CBOWCTBEHHO TO, YTO B HHUX IPUCYTCTBYET
LeJICHAIIPpaBICHHAsI aKTUBHOCTH (YCTaHOBJICHHE KOMMY-
HUKATHBHOTO B3aMMOJCIHCTBHS), a TAKKE B3aUMOICH-
CTBYIOIIME CYOBEKTHI (TOT, KTO HAJIEJICH aKTHBHOCTEIO,
U TOT, Ha KOTO HalpaBJieHa aKTUBHOCTH). B mo6om Buze
JeSITEIbHOCTU B3aUMOJICHCTBYIOIINE CYOBEeKThI, 0OMe-
HHUBAsACH HHq)OpMaHHeﬁ, TaK WX UHAYC BIIUAIOT APYT HA
npyra [4, c. 49-50].

B OusHece it mony4YeHust 3KOHOMHYECKON BBITOJIBI
Ba)XKHO YMCHHE BIIUATH HE TOIBKO Ha KOHKPETHOTO CyOb-
eKTa OOIIEeHHs, HO M Ha OOIIEeCTBEHHOE MHEHHE, HE00-
XOIUMO HaJla)XKMBaTh OOpPATHYIO CBSI3b C MapTHEPaMH,
Ba)KHO OBITH YOCAWTEIHHBIM B CBOMX PAcCyXICHHUAX U
JOecTBHUAX. [ 9TOTO MCTIONB3YIOTCS Pa3IHYHbIC TIPH-
€MEBI, B TOM YHCJIC U T, B KOTOPBIX aKTUBHO 3aJICHCTBY-
FOTCsI BepOasibHbIe cpeicTBa. Kpome Toro, HCmoib3yroT-
cs1 Takue popmaThl OOIEHHS, B KOTOPBIX MIPEANoJaraer-
cst oOpallleHHe K CPEACTBY, TOBOJIBHO 3(h(heKTUBHOMY B
HWHTEpAKIU U, KaK MPaBUjIO, IO3UTUBHO BOCIIpHMHUMA-
€MOMY €/1Ba JIM He KaXKIbIM HOCHUTENIEM KYJIbTYphI — K
oMopy (cM. mogpoOHee, Hanpumep: [5]).

! Tlo cnoBam A. H. JIcoHThEBA, AEATEIBHOCTBIO SBIISIETCS
AKTHBHOCTB, TIOPOKACHHAS MOTPEOHOCTSIMHU, OHA BCErla MMEET
MOTHB U KOHKPETHYIO 1IeJb [3].

JlunrBucTudeckas 3ajada Haliero MUCCIeI0BaHUS
3aKJIFOYAETCs B AHAIN3E M YTOUHCHUH MIPEACTABICHHUIN O
CTEIIEHH YMECTHOCTH IOMOpa B OM3HEC-KOMMYHHUKAIIUU
1 BO3MOXHOCTHU OITUMU3UPOBATDH JICTIOBOC 06HIGHI/IG npu
noMmoIy romopa. [lanHast 3a7a4a IpeICcTaBIsIeTCs aKTy-
aJbHOW M 3HAYUMOM, IMOCKOJIBKY FOMOpP Kak (eHOMEH
SIBJSIETCS BUIIOM M CPEICTBOM COIIMATEHOTO B3aUMOICH-
CTBUSI, KOTOPOE HAIIPaBICHO HAa CHATHE HAIPSIKECHUS,
MOCTpOeHUE CBsA3el n camouypeHTuukanuu [6]. Ha
MIEPBBIN B3IV FOMOP HE MOXKET TPAKTOBATHCS KaK Cpei-
CTBO, BCETIa U HEPEMEHHO CIIOCOOCTBYIOIIEE ONTHMHU-
3aliH JEJI0BOr0 OOIICHHUS, MOCKOIBKY YyBCTBO IOMODA,
KaK M3BECTHO M3 MOBCEJAHEBHOM MPAKTUKH, BeChMa
CyOBEKTHUBHO.

[TosTOoMYy Ledb TIPEIIPUHIMACMOTO UCCIISTOBAHHS
OMPEACIIACTCA KaK CTPEMJICHUC BBIABUTH, HACKOJIBKO
3G HEKTUBHBIM MOXKET OBITH FOMOP B JISJIOBOM OOIICHHU.
3ajgayu, pemeHre KOTopeIX OyeT crocoOCTBOBATh J0-
CTYDKEHHIO TISIIH UCCIICAOBAHIIS, TIPEIaraeTcst OCyIecCT-
BIISATH Yepe3 U3yUCHHE TOTO, KaK HOCHTEIH KYJIBTYPHI
BUJIAT JACIOBOE OOIICHHE U KaK OHU CAMHU PACCKa3bIBAIOT
00 2TOM CBOMM coOeceqHruKaM B HehopManbHOit o0OcTa-
HOBKE, B KOTOPOI OHH 00IIAt0TCs1 00JIe€ pACKPETIOIICHHO,
4eM B O(UIMATBLHOM OOIIEHUH (CM. HIXKE XapaKTepu-
CTHUKY SMIIUPUYIECCKOTO MaTepHania).

MarepuaJ uccjieJ0BaHUs

VcrounnkoMm Mateprana Jjsi IpOBOANMOTO HCCIIe-
JIOBaHHS SBIIIETCS COOPHUK aHeKI0TOB «Die besten Witze
aus der DDR» [7]. MI30paHHBII1 SMIHUPUYECKUN MaTepH-
AT TIPEACTABIIETCS aAeKBaTHBIM ISl PEIICHHS ITOCTaB-
JICHHOU BBIIIIE TMHTBUCTHYCCKOM 3aJa4H, a TAKIKE [IOMO-
raet Jy4ile OTPa3uTh OCOOCHHOCTH U3y4aeMOl KOMMY-
HUKaTUBHOH CPE/Ibl, TAK KaK B JAHHOM COOPHHUKE TOBOJIb-
HO KOJIOPHUTHO OMHUCHIBACTCSI HEMEIIKHUI OU3HEC B DIIOXY
J0 oobenuHenus ['epmannn. KommyHHUKaTHBHON cpeoi
SIBIISIETCS 0OIIECTBO, B KOTOPOM OM3HEC-KOMMYHUKAIIHH,
KaK ITOCJICTHIO0 TIOHUMAIOT CETOMHS TPAKTUIECKH BE3IC,
TOT/IA MO OTIPEACIICHUIO «He Mozio bbimby. KOMop 31ech,
OYEBUIHO, HCTOPUUYECKH M KYJIBTYpPHO crienuduycH,
MIOCKOJIBKY JIFOINIECKHE TEKCTHI OOBITPHIBAIOT PEaNni
OTIPEICTICHHOTO MEPHoa B HICTOpHUHU [ epMaHui.

HuTepec npencraBisieT aHAIU3 CIOCO00B U CPEICTB
KOHCTPYHPOBAHUSI KOMIUECKOTO B CUTYAIIHSX, TOBECTBY-
IOIIMX O B3aUMOJICHCTBUU HOCHUTENEH KyIBTYphl B OU3-
Hec-cpenie, a UMEHHO B OOIIEHUH MPU KYIUIe-IIPOIaxKe.
Hewmerlkast s3bIK0OBasi KyJIbTypa IOMEIIeHa B (POKYC HC-
CJIeAOBaHusA IMMOTOMY, YTO B OIIMCBHIBAEMOC B C60pHI/IKC
BpeMsl KOMMYHHUKAaTHBHOE U KyJIETYPHOE IPOCTPAHCTBO
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OBUTH KapAWHAIFHO OTIIMIHBI OT coBpeMeHHoro. [ToaTo-
My ¥ TIPH3HAKU JEIOBOTO OOIICHUS CTAHOBSITCS IS
uccienoBaresns Haubosee sipkuMu. Bo BpemeHna pasze-
nenus I'epmannu sxkoHOMuUueckoe nojoxenue I[P Ob110
HECTaOMIIbHBIM, CyIIECTBOBaJIa HEOOXOJUMOCTh B TIO-
CTPOCHUH HOBOTO YKOHOMHUYECKOTO (PyHJaMEHTa, Ha
(hoHE ATOTO B COLMYME MPUCYTCTBOBAJIO JAOBOJBHHO
MHOT'O HEJIOBOJILCTBA. M3-3a HeynauHbIx pedopm B che-
pe yIpaBieHus pyLIuics 1 HeMelnkui ousnec. [1o nan-
HBIM UCTOPUKO-JOKYMEHTaJIbHOIO Jenapramenta M/
Poccum, Bo Bpemena pazaenenus [ epmanuu ['/IP cunbpHO
OTCTaBaja B 9KOHOMHUECKoM 1ane oT OPI, OusHec ObLT
0YEHb cl1a00 pa3BUT B BOCTOYHOM YaCTH CTPaHBbI, Ha OHE
ATOTO MHTEpEC TpakJaH K JaHHOH mpoOiieMe Hadal
CTPEMUTENBHO pacTu. ITO ObUIO CBS3aHO C 1eHULIUTOM
toBapoB B I'/IP u npeacraBieHneM HEMELKUX IpaxaaH
0 HEJOCTAaTOYHOW KOMIIETEHTHOCTH NMPOAABIOB U OH3-
HEeCMEHOB [8].

[IpoananuzupoBap cOopHuk (334 aHeknoTa), MbI
BBIJICIUIIN 5 aHEKJOTOB, TEMAaTHUECKU HAMPSAMYIO CBS-
3aHHBIX C MMPOJAXKaMH U OM3HECOM, & IMEHHO C TOPTOB-
neit. CreslyeT 3aMeTHTh, YTO CBEICHUS O criocobax op-
TaHW3AIMN U3y9aeMoro (opmara B3aUMOICHCTBHSI OT-
HOCSTCS K 3HAHUIO, pa3eieMOMY BCEMH HOCUTENIIMU
sI3BIKA W KYJIBTypBl. Heo0X0auMo Takke MOITIepKHYTh,
YTO Ha MAaKPOTEKCTOBOM YPOBHE aHAJIM3UPYEMbIE TEKCTHI
MIPEJCTABISAIOT COOOM CII0)KHO OPraHU30BAHHBINA B TEK-
CTOCEMaHTUYE€CKOM M KOTHUTHBHOM OTHOLIEHUH KOM-
MJIEKC JIByX THIIOB B3aUMOJEHCTBHS: KOMMYHHKAIUS
MEXJly TPOIYLIEHTOM U PELUIIMEHTOM TEKCTa, C OJHON
CTOPOHBI, U KOMMYHUKAIHS MEKAY MEPCOHAKAMH HHTE-
PaKkIuy «KyIUIs — Mpojaaxay — ¢ npyroi. [lyanTa B sro-
JIMYECKUX TEKCTaxX 0a3upyeTCs Ha TPOTHBOPEUNH MEIKITY
KOMIUIEKCOM CBEJICHUH O PeallbHOM TIOJIOKEHUH JIeNT U
CBEJICHUSIMH O CUTYalMH, ONIUCHIBAEMOM B JIFOAUYECKOM
TEKCTE, 1 OOBEKTHBUPYEMBIMH Pa3HOOOPA3HBIMH SI3BIKO-
BBIMH CPEJCTBAMU.

B mpennmaraemoM 3mech mccieqoBaHUU B (okyce
aHaJM3a HaxomsaTcsl 00pasisl hopMambHOro U Hedop-
MaJbHOTO OOIEHUs B OM3HEC-KOMMYHHKALIUH, a TAKKe
JEMOHCTPUPYIOTCS CIOCOOBI PELICHHUsSI COOTBETCTBYIO-
LIMX 33]1a4 C TOMOUIBIO SI3BIKOBBIX CPENICTB KOHCTPYHPO-
BaHMsI KOMUYECKOT0 B OIIPEJEICHHON KOMMYHUKAaTUBHON
Cpezie ¥ B TOM WJIH UHOM (popmare OOIICHUS.

Bu3Hec-KkOMMyHHKAL U
KaK BH/ 1esITeJIbHOCTH YeJI0BeKa

UYto0bI peruTh CHOPMYITUPOBAHHYIO BBIIIE 331349,
[eIeco00pa3HO OCMBICIUTH MOHATHE KOMMYHHUKAIIHH,
KaK OHO TPAaKTyeTCs CHIeLaICTaMU, IPEIMETHO U3yda-
omrMHy 1aHHoe sieinenue. Tak, B. b. Kamkun cunraer:
«KoMMyHuKalel TpaguluOHHO MPUHSATO HA3bIBATh
00MeH 3HaYeHUsIMU (MH(pOpMaLIKEil) MeXXTy MHAUBUAAMHI
yepes OCPEICTBO O0IIEi CUCTEMbI CUMBOJIOB (3HAKOB),
SI3BIKOBBIX 3HaKOB, B yactHocTH» [9, c. 10]. JI. C. Pyxan-

ckas u . B. KomsipeBckast, ToBOpst 0 KOMMYHUKAITUHU B
(oKyce MEHEKMEHTA, OTIPECIISTIOT KOMMYHHKAIIAIO KaK
«oOMeH mH(opMaIueid, Ha OCHOBE KOTOPOH PYKOBOAH-
TeJb IPUHUMAET d(PPEKTUBHBIC PELICHUS U TOBOIUT UX
110 paboTHUKOB opranuzauuu» [10, c. 28].

HccnenoBarenu B3auMoJieiicTBUS B OH3HEC-cpesie
TPAKTYIOT OU3HEC-KOMMYHHUKAIINIO KaK YKU3HEHHYIO CHITY
nro00it opran3anuu, kKak 00MeH HH(pOpMaueH, unesimu
U COOOIIEHUSIMHA HE TOJIBKO BHYTPU KOMIIAHHWH, HO H 32
ee TpeaenaMH, BBIXOAS 32 PaMKH IPOCTOTO pasroBopa
(«Business communication is the lifeblood of any
organization. It encompasses the exchange of information,
ideas, and messages both within and outside the company.
Its scope goes beyond mere conversation» [11]). 5. Jluc
MOAYECPKUBACT, YTO OM3HEC-KOMMYHHUKAIHS, OyIydH Ja-
CTBhIO KOPIOPAaTHBHOTO MEHEIXMEHTa, (hopMUpPYET pe-
MYTAIHIO C TIOMOILBIO YIpaBJICHHs BocpusitieM («Als
Unternehmenskommunikation wird der Teil der
Unternehmensfiihrung bezeichnet, der mithilfe des
Wahrmehmungsmanagements die Reputation pragt») [12].

N3ydenne nedpuHunnii K 00Cy)K1aeMOMY MOHSATHIO
MO3BOJISIET aKIIEHTUPOBATh PsIIl IPU3HAKOB OM3HEC-KOM-
MYHHUKAIIAH, 3 UMEHHO: BO3MOKHOCTB IUTOOTBOPHOTO
B3aNMOJICHCTBHUS HAadaIbHHUKA C TIOMYNHEHHBIMHU, OOMEH
uH(popMaIme, Hamge Kak MUHIMYM JIBYX B3aUMOJICH-
CTBYIOIINX CYOBEKTOB, PEIIAIONINX COBMECTHBIMH yCH-
JIHSIMU OJTHY 32189y B HEKOTOPOM IIPOCTPAaHCTBECHHO-BPE-
MEHHOM ¥ COIIMOKYJIBETYPHOM KOHTHHYYME, KOTOpas
JIOJDKHA B UTOTE CTaTh IPOAYKTUBHOM [Tl 00OMX H/HJIH,
o KpaifHe Mepe, A7l OIHOTO U3 MapTHEPOB 10 B3aUMO-
nefcTBUIO. B oiimune oT 00BIYHOIO B3aUMOAEHCTBUS B
Ou3HEC-00IICHNH CTABATCS] KOHKPETHBIC IIEITH, KOTOPBIC
JIOJDKHBI OBITH 00s13aTeNbHO penieHsl [ 13, ¢. 49].

Jliist moHMMaHuUs, KaK OM3HEC-KOMMYHHUKAITUSI BITHSI-
€T Ha B3aWMOJICHCTBHE ITIOJICH, CIIEYEeT PACCMOTPETh,
KaKue IeJM OHa TIpeciieyeT. YHUBEPCATBHBIMH EIIMHU
OM3HEeC-KOMMYHUKAIIUH TIPH3HAIOTCS: 0OMECH 3HAHHSIMU;
HaJIQ)KUBAHNAE MEKIIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH; pEIICHUE
KOH(IIMKTOB; JOCTIXEHUE PE3YIBTATOB, YIOBICTBOPSIIO-
IIMX YYaCTHUKOB KOMMYHUKaIH [ 14].

O6o00was npencraBieHuss pana UccieaoBarenei
OTHOCHUTEIIbHO AU(PepeHIIUaTbHBIX TPU3HAKOB OM3-
HEC-B3aUMOJICHCTBUS M OCO3HABas B TIOJIHON Mepe He-
MOJTHOTY TPEACTABICHHBIX MO3UIHUH, IIeIeco00pa3Ho
00paTuTh BHUMAHKE Ha TO, YTO IIUTHPYEMbIC TOUYKHU
3pEHUs OINMMCHIBAIOT OM3HEC-KOMMYHHKAIIMIO B pa3HbIC
3TOXH. JTO, OUCBHUIHO, HE MOJKET HE CKa3aThecsl HAa 00b-
EKTHBHO CYIIECTBYIOIINX PA3THIHIX MEXKIY CIIOCO0aMHU
U CPE/ICTBAMHU OCYIIESCTBICHHS aHATU3UPYEMOTO BHIIA
JesITenbHOCTH YenoBeka. Tak, A. A. IlaHaruH B cBOMX
TPYAax OMKCHIBACT HEMEIIKYIO MOJIEITb KOMMYHUKAIIHY B
o6usnec-cpene B 1940-1950-e rr., T. €. B mepuox nocie
Bropoit MupoBoii BoWHBI, KOT/a 1iefib Ou3HEeca OCMBbIC-
JSUTach TaKKe KaK pa3BUTHE ONaronoiny4us HEMELKOTo
obmectna. [Toatomy A. A. [lansrun oOpariaeT BHUMaHHIE
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kak Ha BrusiHue CIIA Ha HEMenKoe HapoIHOE XO3SHCTBO
B IICJIOM, TaK U Ha OTHOIICHHS MEXIYy CyOhEKTamMH B
obnrectBe. CreicTBUEM SIBIICTCS (DOKYCHPOBAHHE MPH
BeJIcHUM On3Heca B [ epMaHuy He TOJBLKO Ha CIICIOBAHUHT
Ou3HEC-CTpaTerusiM, HO U Ha COOJIIOJICHUH BBICOKUX
COLIMABHBIX CTaHaapToB [15, c. 64—67].

Amnanornyno uznoxenHou nosunuu C. B. baiiko
CUMTAET, YTO HEMEIIKON MOJICIU 1ETI0OBOM KOMMYHUKAIIUU
NPUCYIIY I'yMaHUTApHBIE CTAHIAPTEI, KOTOPBIE SBIISAIOT-
CsI KITIOUEBBIM (haKTOPOM KadecTBa BeieHus om3neca. [1o
€ro MHCHHIO, B OM3HEC-KOMMYHUKAIIMU BAXHYIO POJIb
WTpaeT He TOJIHKO MOCTAHOBKA IEJIHA U €€ JIOCTHKCHHE,
HO ¥ TECHOE B3aUMOJICHCTBHIE OM3HEca ¢ oommecTBoM [ 16].

K. Ban Pusnb u Y. ®oMOpyH, 1ETaNTbHO ONMUCHIBAS
OM3HEC-KOMMYHUKAITUIO HA TIPEIIPUSTHHU, aHATTUZUPYIOT
0COOCHHOCTH KOPIIOPATHBHOTO 001IeHusI B Havaie XX B.
KoprioparnBHoe 00111eHUE N3yYaeTCsl BHYTPU OpraHu3a-
LUHM MEXJY PasHbIMH MOJpa3IeeHUsIMUA U JTIOAbBMU
pasHoro craryca — IMPEKTOpOM U MeHemKepamu. Kom-

MYHHKAIIAS TaKOTO THIA BKIIOYACT B ce0sl HE MPOCTO
oOmeHre, a TakKe KOOPAMHAIIUIO MEXKIY OTICIaMH,
KOHCYJIBTAIlMK ¢ PYKOBOJCTBOM M KOJUIETAaMH U TIaHH-
poBaHnue pabouero rpaduka. Peamusarus Takux ¢popma-
TOB OOIIIEHYSI HAIIEJIEHA Ha OPTaHM3aIUIO OJIarONpUsTHON
CTPYKTYPBI 7151 TPYTIIOBBIX OTHOLICHUH, Ha MOJIepIKa-
HUE CBSI3ei MEXy pabOYMMU TPYIIIaMH, KOTOPBIE B CBOKO
ouepenb JEHCTBYIOT B HHTEpecax KOMIIAHUH, U UMEHHO
OT UX KOOPJMHAIINH 3aBUCHUT ycIiex opranuzanuu [17].

Takum 00pa3oM, OCHOBHOMU IIETTbH0 KOMMYHHKAIIUN
B MEHE/DKMEHTE SIBJISICTCS IIPOJYKTUBHOCTD, 3(h(heKTHB-
HOCTB, TOCKOJIbKY OM3HEC-KOMMYHHKAIINS, KaK | JIF00as
JIpyrasi KOMMyHUKaIUs, TpecieayeT onpe/elieHHbIe
nend. [TomMumo o0Iel 1menu, CymecTByOT U YacTHBIC,
KOTOpBIC MU GEPEHIUPYIOTCS 110 BUIAM KOMMYHHKAIIHH
U (hopmMaraM B3aUMOJCHCTBHUSA (CM. TAOJHILY, B KOTOPOI
BBIOOPOYHO MPE/ICTABICHO COOTHOIIICHUE OOIIHX U YacT-
HBIX IIeJIeH B OT/EIbHBIX (popMaTax OU3HEC-B3aUMO/ICH-
CTBUS).

TabOnuma

Obwue u wacmuvie yeiu Gopmamos ooujeHus: 8 OU3HeC-KOMMYHUKAYUU

dopmar obieHus OOmmue nenu

YacTHbIE LIETH

KOHKPETHBLIX BOIIPOCOB

IIeperoBopsl BrisiBnenue nanpHemumx nei- — YCTaHOBIICHHE KOHTAKTa C COOECETHUKOM;
CTBHUI B COTPYIHHIECTBE IBYX — KOPOTKHH Pa3roBop nepeJ| HauauoM o0Cy>KAEHHs IEOBBIX BOMPOCOB;
WiH OOIbILE CTOPOH — OCHOBHast 4acTh Oecenpl (cOop 1 00CyXIeHne HHPOPMALHH IO
00Cy»X1aeMbIM BOIIPOCAM);
— 3aKIIFOYUTENbHAS YaCTh (MTOTOBAs OLIEHKA BCTPEUH, TTO/IBEICHUE
HUTOTOB 00CYKICHHA)
Kondepenius OOcyk/ieHne OJJHOU MPOOJIEMBI ¥ | — IPUBETCTBHE, 3HAKOMCTBO CO BCEMH YYaCTHUKAMH;
00MEH MHEHHSIMHU — BBICTYIUICHHE YYaCTHHKOB 110 OUepPe/iH;
— 00Cyx/IeHHE NPECTABICHHOrO JOKIIa/a;
— OTBET yYaCTHUKOB HA HHTEPECYIOLIHE BOMIPOCHL;
— 00MEH KOMMEHTapHsIMH T10 TTIOCTAaBICHHOM TeMe, 00CYKICHHE SIPKIX
Y MHTEPECHBIX MOMEHTOB
Cosemanue O6meH nH(OpMaIel 1 penieHne | — IIPUBETCTBHE;

— [OAATOTOBHUTEIbHAS YaCTh (OIPEACIICHHE BOIIPOCOB sk 00CYKIACHUS,
Kpyra 3aHHTEPECOBAHHBIX JIMII);

— (hopMHpOBaHNE MHEHHSI PYKOBOIUTEIISI M €TI0 MPEICTABICHUE BCEMY
KOJIJICKTUBY;

— BBICIYILIMBaHHE MHEHHMII BCEX YUaCTHHKOB (CBEPXY BHHU3 I10
HepapXxun);

— MPUHATHE OKOHYATEIbHOTO PEIICHHS

CorocraBieHne XapakTepHUCTHK HEKOTOPBIX (hopMa-
TOB OOIICHHS B OM3HEC-Cpelie TO3BOJSIET 00PaTUTh
BHUMAaHHUE TAK)KE W HA TO, YTO aHAJIIOTHYHO WHBIM KOM-
MYHHUKATHBHBIM CpelaM B M3y4aeMOU Cpelie IIPaBOMEPHO
pasnuuaTh O(UIMATBHOE U HEO(PHIUAIFHOE OOIICHHUE.
Tak, JK. B. Hukonaesa paccMarpuBaet 6oJiee KOHKPETHbIE
Tumbl GopManbHOro 00meHus. OHa BbIAENACT TaKue
(opMBI, KaK COBEIIAHUS, MEPETOBOPHI, KOH(EPEHIINH,
3acenanus, Jokiansl. HedopmansHoe oOlieHne umeer
MecTo B 6oree KoM(pOPTHOI 00CTaHOBKE, HAIPHMED, BO
BpeMs obena ¢ komteramu. K tuiry HedopmaabHOM KoM-
MYHHUKAIlMd MOKHO TaK)Ke OTHECTH pPaclpoCTpaHCHHE
CIlyXOB Ha MPeINpusITHU. Bee 3TH GopMBI OTIIHIaroTCst

IO eI KOMMYHUKAINH, COCTaBy YIaCTHUKOB, OJKU1a-
eMomy pesynbrary [14, c. 224].

10. b. KocrpoBa ke, HarpoTHB, KIacCHUIHPYET
(hopmanpHOE 1 HehopMaTbHOE OOIICHUE IO HCIIONb3Ye-
MbBIM KaHaIaM KOMMyHHUKalun’. COrIacHO UTUPYEMOM
TOUKe 3peHus, hopmanbHOe oOlIeHne B OM3HEC-cpeie
BO3HUKAET MPHU B3aMMOJACHCTBUH PA3HBIX OTACIOB U
ypoBHe#, a HehopMaIbHOE — B Pe3yJIbTaTe KOMMYHHUKA-
UM BHE padodero Bpemenu [18, c. 47].

? KaHas KOMMYHHKAIIHK — 9TO ITYTH, KOTOPbIE HCHIOIB3YIOTCS
¢ menbto nepenayn nHGopmanui [ 18, c. 47].
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KOmop kak cpeacTBO ONTUMHU3ANMHU
B3aUMO/IeliCTBUSA HOCHTeJIeH sI3bIKa U KYJbTYPhI

OO11en3BECTHBIM CIICAYET MIPU3HATH PEICTABIICHNE
0 TOM, YTO OJlarojiapsi OMOpy 00eCIIeYrBaeTCs Al THB-
HOE B3aUMOJICHCTBUE YETOBEKA C OKPY’KAIOIIUM MHUPOM
u caMuM co0oii [19, ¢. 3]. Bytyuu oqHAM 13 BaKHEHUIITHX
HWHCTPYMEHTOB B He(hopMasibHOM OOIIICHIH JTFOIEH, FOMOP
MTO3BOJISICT MOJIOKUTEIBHO BIMATH HAa COOECETHUKA.
Xopomrast 1 yMECTHasI ITyTKa MOYKET MOBEPHYTH JAUAIIOT
B CTOPOHY TOBODSILEro U MPUHECTH €My KellaeMbli
pesynbrar. B Hamiem ciydyae 3TO OIMH U3 YCIHEHIHBIX
METO/IOB BEJICHUS IMAJIOTa C MapTHEPaMH, TIOKYIaTels-
Mu. bonee Toro, 1oMopucTHUECKOE OOILICHHE MOXHO
0XapaKTepPH30BaTh KaK OTJECIbHBIN THIT TPOPECCHOHAIb-
HOM KOMIETEHIINH, KOTOPHI HEOOXOJUM UETIOBEKY,
4T00BI cTaTh MUACpoM [20, c. 74].

[TamsTyst 0 TOM, 9TO IOMOD SIBIISIETCSI HEOTHEMIIEMOM
4acThI0 KOMMYHHKAIIMU B JIFOOOM (hopmaTe oOIIeHus,
MIPaBOMEPHO MPEATIONOKUTD, YTO U B KAXKIOM U3 TIPE-
CTaBIICHHBIX BBIIIIE THIIOB OOIICHUSI MOYKET OBITH UCIIONb-
30BaH IOMOD C [ENBI0 ONTHMU3AINH OOIICHHUS, CIITaXH-
BaHHS TOTCHIIMATBHBIX KOHMIUKTOB. COINIAaCHO TOJKO-
BoMy ciioBapro B. U. Jlans, «toMop —3T0 Becenasi, ocTpas,
IyTJIMBas CKJIaJKa yMa, yMeIomias [moaMeyarb U pesKo,
HO 0€300MIHO BBICTABISITh CTPAHHOCTH HPABOB MU
00bIuaeB; yJajb, pasrys upoHuu» [21]°.

AHaNM3 CrenuaibHON JINTEPATYPhI IO OU3HEC-KOM-
MYHHKAIIMU YOSXKIIAeT B TOM, 4TO B OM3HEC-CpeJie FOMOpP
TaKXe UTPACT HEMAIYIO POJb.

Taxoii peHoMeH, Kak FOMOp, TI0O MHEHHIO Psijia Ucciie-
JoBaTeNeii OM3HeC-CPEIbl, SIBISCTCS OMHUM U3 HHCTPY-
MEHTOB YIIpaBJIeHUs JICIIOBbIM oOIeHuem [23, c. 187—
189]. HexoTtopsle ucciienoBarein yoesxAeHbl, 4TO IOMOP
crocobeH 06e30MacHbIM CIIOCOOOM OCYIIECTBUTH OOMEH
uHpOpMaIMEl MEKYy HAYaTbHUKOM U OXYMHEHHBIMU
[20, c. 74]. Xopomuil pykoOBOJUTENb, KaK IOJaraet
Jx. JIDKEHKUHC, 3a49acTyI0 TOJDKEH 00NIafaTh YyBCTBOM
IOMOpa, YTO TIOMOTaeT €My pacrojararh K cede Ou3-
HeC-TIApTHEPOB M KOJIIET, TOCKOJIBKY B TaKOH 00CTaHOB-
Ke paOOTHHKH YyBCTBYIOT ceOst Oosiee paccinabieHO U
OOJIBIIIe HACTPOESHBI Ha MTPOAYKTHBHYIO padoty [24].

Ilo cnioam I1. MakI'u, ucciegoBarennss KOMUUECKOTO
B OmM3HECEe, IOMOp SBISIETCSI SIUHCTBCHHBIM CIIOCOOOM
IOMOYb PaOOTHHKAM CHPABUTHCS C TPYIHOCTSIMH, I10-
CKOJIBKY OH CO3/IaeT B3aUMOIIOHMMAaHHE B KOJUICKTHBE,
o0Jyierdaet TPyIHOCTH W MOMOTaeT n30exarb OCTPOi
KPUTHUKH, a TaKKe CIOCOOEH OOJIErYUTh COLHANIbHYIO
aJIarnTalyio B HOBOU cpeJie OCPEICTBOM CHATHS Hampsi-
JKEHHOCTH M HeJJoBepuuBOCTHU [25]. MHTEepecHoi npen-

3 B IICMXOJIOTMH Ha CETOAHSIIHUM JI€Hb BCE €IIE€ HE TOIBKO
HE CYIIECTBYET €AMHOTO MOAX0/a K MOHUMAHHUIO CYIIHOCTH FOMO-
pa u ero (GyHKIOHANA, HO U OTCYTCTBYIOT KOMILICKCHBIE HCUEP-
MIBIBAIOIINE UCCIICOBAHMS, TOCBAIICHHbBIE ()eHOMEHY FOMOpa KaK
CPE/CTBY YCIEIIHOW KOMMYHUKAIIMU B OTACIBHBIX KOHKPETHBIX
(opmarax oOmeHus U BUIax AesTeabHOCTH [22, ¢. 9-11].

craBisiercss mbicab JI. A. 3ene3wHCKOM, KOoTOpas
YTBEPIKIAET, 9TO IOMOP IIOMOTaeT MOANEPKUBATE APY-
JKECKHE TOBEPHUTEILHBIC OTHOIICHUS MEKITY KOJIeTaMU
WM MKy HauaJlbHUKOM M MOJYMHEHHBIMH, TOJAep-
J)KUBATh JJOBEPHUTEIbHBIE U JIPYKECKHE OTHOILICHUS
MEX]Ty KOJUIETaMH WM HaualbHUKOM U IOAYUHEHHBIMU.
OO0parnieHue K OMOpY — HEKOH(PPOHTALIMOHHBIN C1IOCO0
MOOYXKACHUS JIIOJICH K BBITTOJHEHUIO MOCTABICHHON
3aj1a4M ¥ MPUEMIIEMbId CIIOCOo0 clienaTh 3aMedaHue
corpynHuKy [23, c. 187—189]. C. A. 'opOyHoB, pa3uenss
MHCHHE BCEX MEPCUNCICHHBIX BBIIIC YICHBIX, CAUTACT,
YTO «FOMOP SIBJISIETCS OTHUM M3 HanOosee d3(PPeKTHBHBIX
HHCTPYMEHTOB JIJISl TTOJICP KaHUSI HHTEPECHOTO U 370~
poBoro obmeHus. Vcmonp30BaHHEe MATKOTO FOMOpa
4acTO MOMOTAeT 3aTParuBarh JCITHKATHBIC BOIPOCHL,
YCTPaHATh Pa3HOIIACUS U NIEPEOCMBICINBATh Mpoodiie-
MbD» [26, c. 3].

IOMop kak (eHOMEH ONpeneNeHHO UHTEPECEH U
camo0bITeH. COIMacHO INTEPATypPOBEAUECKOMY CII0BapIO,
M0JT FOMOPOM MOHMMAETCS «BUJ KOMUYECKOTO: CIIOCO0
MIPOSIBIICHUS] KOMHUYECKOTO B HCKYCCTBE, 3aKITFOYarOIINI-
csl B TOOPOIYIIHOM HACMEIIKE; CMEX, UMEIOIIHIA CBOSH
3aadeii He OOMMUeHIE, a yKa3aHue I HaMeK Ha HEello-
CTaTKH, KOTOpPBIE HE HOCST XapakTepa mopokoB» [27]. B
CBOIO OYepe.lb, KOMHUECKOE — ITO «ICTETHUYECKasl KaTe-
TOpUsl, OTPAKAIOIIAsl IPOTHBOPEUHS NCHCTBUTEIBHOCTH
U colepiKalias UX KPUTHUECKYIO OLICHKY. B ero ocHoBe
— MIPOTHBOPEYHE, HECOOTBETCTBUE OE300pa3HOTO U TIpe-
KpPacHOT0, HHYTO)KHOTO U BO3BBILIEHHOTO, PEAIbHOTO U
uaeansHoro» [Tam xe].

IOmop BbIpaxkaeTcss pa3HOOOpPA3HBIMU SI3BIKOBBIMH
CpeACTBaMHU. DTU CPEACTBA MOMH(DYHKIMOHAIBHBI: OHU
JAIOT PEUIHUEHTY — yYaCTHHUKY KOMMYHHKAITIH HHOP-
Maruio 00 OKpYKaroIel IeiCTBUTEIIBHOCTH, 00 0COOCH-
HOCTSIX CBOCTO IapTHEpa 110 KOMMYHHUKAIINH, COOOIITAaIoT
JIYHBIE 0COOEHHOCTH KOMMYHHUKAHTA, Jal0T HEKOTOPOE
MMOHMMAaHKE 0 HAMEPEHHUSIX CBOETo rmapTtaepa [28].

HuTepakuust «Kymisi — Mpoaazka
B JIIOIMY€CKOM TeKCTe

ITonpoOHee 5TO BBHIMIAIUT CIELYIONIMM 00Pa3oM.
IIpu oOmeHun npojaBna ¢ MOKyMaTesleM JOTHYECKUM
3aBepIlIeHUEM JIOJDKHA OBITh MOKYINKa TOTO WK WHOTO
TOBapa WU YCIyTH, YTO SIBJISIETCS KOHEYHOU LIENIbI0
B3aMMOJICHCTBHS Ha3BaHHBIX CYOBEKTOB. BaxkHewmum
WHCTPYMEHTOM TIPOJIaBIia, MEHEKEpa, TF000T0 YeoBe-
Ka, TIPEJICTABIISIONIETO CBOU MPOIYKT, SIBISIETCS KOMMY-
HUKAIMs C PEIUNUCHTOM, B OOJBIINHCTBE CIy4acB
WMeHHO BepOanbHas. [lokymnaTenb ke JOKEH OBITh
YBEpPEH B MPOJYKTE, KOTOPBIA OH MOKYIIAET, I ATOrO
MPOJABILY HYXHO BBICTPOUTH MPABUIIBHYIO LIEMOYKY
I1aroB, T. €. PEYEBBIX U HEPEUEBBIX JICUCTBUN, TOJJOOPATH
HY)KHBIE CJIOBA U PACTIOJNIOXKHUTH K cebe, 4ToObl 3amoiy-
YUTH JOBEPHUE MOKYNATENs] U COBEPUIUTh YCIEUIHYIO
CIIEIIKY.
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B ananmm3upyempIX aHEKI0TaX, OYeBUIHO, BHICMEH-
BaeTcs aedunut ToBapoB B [JIP: 4 u3 5 coneprkareiabHO
OCHOBBIBAIOTCS Ha TOM, YTO IPOJABEIl HE MOXKET IIPHU
BCEM CBOEM JKEJIaHUU NPEIOCTaBUTh HEOOXOAUMBIN 1O~
KyTIaTeJro ToBap.

AHEKJ0TaM MPUCYIIH ONPENEICHHbIE TEKCTOTPam-
MaTHYEeCKH 3HAYMMble TIpU3HaKu. IMu ABISIOTCS: AMa-
JIOTUMHOCTH (BCerna MPUCYTCTBYET JBOE U OOIbIIIE TO-
BOPSIINX); KOHIENTYaIbHOCTh; HaIM4Yue ajapecara |
(KOMMYHUKAHT, T. €. OTyJaTe’Ib HHPOPMAINH) 1 aape-
canra | (paccka3yuuK); HATMYHE TIOITEKCTa; BO3MOKHOCTb
OLICHKH ITOBECHU IIEPCOHAKEH; BBEICHIE PEITUITHCHTA
TEKCTa B ICKYPCUBHBIN KOHTHHYYM; TIaPaJJOKCaTbHOCTh
B3aUMOJICHCTBUS TepcoHaxkeit u mp. [29, c. 170-171].
Bce aHeKkIOTHI, BHE BCSIKOTO COMHEHHS, KYJIBTYPHO CIIe-
UU(UYHBI U SBHO JIOKAJIM30BaHbI B OIPEICIICHHYIO CO-
[UOKYJIBTYPHYIO 00CTaHOBKY. JIt000Ii aHEK0T mpeciie-
JIyeT OJIHY LIeJIb, HO KK IbI{ IIpeIHa3Ha4YeH, 10 CYTH, IJIs
TOTO, YTOOBI «OT MPOTHBHOIO» JaBaTh PEIUIIHCHTAM
JTIOIUYECKOT0 TEKCTa TIO3UTUBHOE NIPE/ICTABICHHUE O TOM,
KaK HaJlo IeCTBOBATh B ONIPENICIIEHHON KYJIBTYpE B TOM
WM UHOH oOcTanoBKe (cM. ozipobHee: [29, ¢. 170-171]).
B ckazanHOM HECIOKHO YOSTUTHCS, 03HAKOMHBIIIHCH C
npumepom 1.

[Ipumep 1. In einer Drogerie.

Kunde: «Genosse Drogist, ich hditte gern
Rasierklingen. Aber gute. Haben Sie Gillette? »

Drogist: «Haben wir nicht. Kommen Sie ndchste
Woche nochmal vorbei!»

Eine Woche spdter. Kunde: «Genosse Drogist, wie
ist die Sache mit den Gillette?»

Drogist: «Leider immer noch nichts.»

Der Kunde geht. Die Verkduferin meint: «Aber Herr
Wilke, warum schicken Sie den Kunden immer wieder
weg? Unterm Ladentisch sind doch genug Gillette!»

Drogist: «Liebe Christiane, solange der Kunde
«Genosse» zu mir sagt, soll er sich meinetwegen mit
Hammer und Sichel rasieren!»

AHanu3upys JaHHBIM puMep, HeoOX0AUMO 0c000
00paTuTh BHUMAHUE Ha CIEIYIONINE BBIPAXKECHUS, KOTO-
pBI€ MPENCTABIAIOTCA HEOC3BIHTEPECHBIMU ISl 00CYXK-
nenusi: mit Hammer und Sichel rasieren — 1aHHOE BbI-
CKa3bIBaHUE SIBIISIETCS aJUTIO3MEH Ha TOCYJapCTBEHHBIC
cumBodtbl [ /IP; Genosse — opunmanbHO MpuHATOE 00pa-
meHue Mexxay rpakaanamu [JIP, B opurnmansHo# oOcTa-
HOBKe Ipexie Beero; Gillette — u3nenue, Mpou3BeIcHHOE
Ha 3anane; Hammer und Sichel — rocynapcTBeHHbIE
cumBodtbl [JIP, rep6 I'JIP: monot, cepn u nmpkyis. Co-
JepyKaTeIbHO aHAIN3UPYEMBIH TEKCT CTPOUTCS Ha KOH-
TPAcTe MEXKIy TPAIUIINOHHO OPraHN30BAaHHBIM B3aHMO-
JEWCTBHEM Ipak[IaH ¥ JTHIHBIMU YOSKICHUSIMH OJHOTO
W3 nepcoHaxkei anekora. Sich mit Hammer und Sichel
rasieren — urpa cJoB, IOCTPOCHHAs! HA MHOTO3HAYHOCTH
(B TaHHOM CJIy4ae 3TO He MPOCTO MOJIOT U CEpIl, a TOCy-
napctBeHHbIH 3HaK [/IP); Genosse Drogist — KOHBEHIH-

OHAJIbHOE TPUBETCTBUE B O(UIIMATLHOM OOIICHHH,
BEBI3BIBAIOIICE HETATUBHOE OTHOLICHUE Y OJHOTO W3
mapTHEpOB Mo obmieHuto. Tak, anTtexkaps UCIBITHIBACT
HETIPHUSI3HB K ITOKYIIATEIIO0, HE JKeJasi ObITh eMY /m08apu-
wem*. OOBEKTOM OCMESIHUSI B TAHHOM aHCK/IOTE SIBIISICT-
csl HeyMecTHasl popMa IpoTecTa MPOTUB HOIUTHIESCKOTO
YCTPOICTBA CO CTOPOHBI KOHKPETHOTO CYOBEKTa.

Ha nporuBopeunn Mex 1y KOMIUIEKCAaMH CBEICHUH,
3HAYMMBIX JUTsI cortyMa B 9Ke-I'JIP 1 koTropeiMu Biaietor
pa3Hble HHANBHUIBI KAK HOCHUTEIH KYJIBTYPbI, OPraHU3y-
€TCs TEKCTOCEMaHTHYECKHU aHATTM3UPYEMBIN JTFOMUECKAN
TeKCT (Ipumep 2).

[Mpumep 2. Im Schuhgeschidift.

«Diese Lederschuhe kann ich Ihnen sehr empfehlen,
da gibt es sogar Garantie draufy, sagt die HO (=
Verkduferin in der Handelsorganisation)

Kundin: «Was, garantiert Leder? » — «Nein, garantiert
Schuhe!»

Ilyanta B manHOM aHeknoTe (pokycupyercs depes
CEeKBCHIIMIO BhIpakeHUW Was, garantiert Leder?» —
«Nein, garantiert Schuhe!y». Onupasich Ha Kiaccupuka-
nuto ctunuctrnyeckux npuemoB M. I1. bpannec, moxxHo
TOBOPHUTH O TOM, YTO B JAHHOM CJIOBOCOUCTAHHH HUCTIONb-
3yeTCsl TAKOE CPENICTBO BBHIPAKEHHSI IOMOPa, KaK KajlaM-
Oyp’, a IMEHHO OIMH W3 BHIOB KaJlaMOypa — urpa CJIoB,
OCHOBaHHAs Ha TBYCMBICICHHOCTH. [10CKOIBKY KajgaM-
Oyp — 210 «urypa, IoCTpoCHHAs Ha HECOBMECTHMOCTH
noHATHI» [4, ¢. 296-297], NONIMUHTEPIPETUPYEMBIM
CTaHOBUTCSI BbICKa3biBauue (Lederschuhe empfehlen),
TaK)Ke cozeprkaliee MpOTUBOPEUHE MEXY KaueCTBOM,
0XKU/Ia€MBIM ITOTPEOUTENIEM OT COOTBETCTBYIOIIEH KaTe-
ropuu ToBapa (Lederschuhe), n pealbHbIM Ka4yeCTBOM
npeaMeTa obuxona, popmoii u conepxanueM (Schuhe).
[TyaHTa 3aKIFO4aeTCs B TOM, YTO MPOAABEI TapaHTUPYET
HE KaueCTBO MPHOOPETAEMOTO TOBapa, a PyHKITHUIO TOBA-
pa— OBITH HIIEMEHTOM OIPEICTICHHOTO KIacca MPeIMETOB
— 00yBH. OOBEKT OCMESIHHS U B 3TOM MPHUMEPE — CHTY-
arws ¢ IepUIMTOM U HeKavueCTBEHHBIME ToBapaMu B [/1P,
a TaKKe MPOTHBOPEUNE MEXKIY O(HIIIO30M U peabHO-
CTBIO.

AHAIIOTMYHON ONMUCAHHOW CUTYallUHu CIIEAYET MPHU-
3HATh M MHTEPIPETANHUIO MPOIYIECHTAMH JTIOANICCKOrO
TEKCTa PeaJbHOro MOJIMKEHUS JIeN B IpuMepe 3.

IIpumep 3. Kommt eine alte Frau in Apolda in den
Fleischladen.

«lch mochte gern zwei Rouladen. »

«Ham wa nich.»

* Tak umenoBasnu cebs wiensl maptun CEINT (SED). B TJIP
cymectBoBanu caeayroue naprun: X/1C (CDU), JIAIT (LDPD),
JKIIT" (DBD), HAIIT (NDPD) [30, S. 58].

5 ITo muenuto D. Pusens, Wortwitze (kamamOyp) sind «der
Doppelsinn als stilistisches Mittel treibt, wenn man so sagen darf,
sein Spiel mit der Moglichkeit falscher Auslegung von Polysemie
und Homonymie auch in Kontext» [31, S. 254-255]. (IBoiiHoe
3HAYEHHE KaK CTHJIMCTHYECKUH IPUeM, 101 HUM IIOHUMAETCs He-
BEPHOE TOJIKOBAHHE MOJIUCEMUH U OMOHUMMH, JAKe B KOHTEKCTE.)
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«Dann geben Sie mir bitte Filet.»

«Ham wa nich.»

«Nun gut, dann nehme ich hundert Gramm
Lachsschinken.»

«Ham wa och nich.»

Kopfschiittelnd geht sie hinaus.

«Was die alte Schachtel fiir Wiinsche haty, sagt die
Verkduferin belustigt, «die hat wohl nich alle.»

«Aber ein bewundernswertes Geddchtnis hat siey,
sagt der Fleischer.

JlaHHBIN aHEKOT TOJHOCTBIO CTPOUTCS HA MPOTH-
Bopeunsix. ToBapsl, KOTOpbIE paHee — 10 ocHoBaHus [ /1P,
0 BCEH BUAMMOCTH, — IPOAABAIIUCH CBOOOIHO, CO Bpe-
MeHeM craiu aedunutHpIMA. KpoMe Toro, mpoTuBopevune
3aKIIF0YaeTCsl ¥ B TOM, YTO B MSCHOMW JIaBKE HET Msica.
[lyanTa aHekI0Ta CTPOUTCS HA PACXOXKICHUU TPAIUIIH-
OHHBIX [UISI HOCHUTEIISI KYJIBTYPbl OXKHIAHUN U JIEHCTBU-
TENBHOCTH: BCE 3a0BUIH O MSCHBIX ToBapax (Fleischladen),
OJIHAKO MOYKHJIast )KSHII[IHA, HECMOTPsI Ha CBO BO3pacT,
NOMHHT JaBHO mpomenmue BpemeHa (Aber ein
bewundernswertes Geddchtnis hat sie), XOTs1 OOBIYHO y
JIIOfIeH B BO3pacTe namsITh MOABOIUT. B manHom aHek1o0-
TE CTAIKUBAIOTCS pealibHas M (PUKIMOHAIbHAS Pealib-
HOCTb, IPOBOLUPYSI KOTHUTHBHBIH JIMCCOHAHC, KOTOPBIN
paspeiiaercs Onarogapsi KOMU3My cuTyanuu. [lomMumMo
[IPOYEro, MOYKHO MPEAIIONIOKHUTD, YTO TOKHIIAS KCHIIHU-
HAa, MPHIICIIAs B Mara3uH, sSBISICTCS/OblIa TOBOIBHO
00€eCIICUeHHOM, IIOCKOIIBKY MOTJIA TIO3BOJIUTE Ce0E TaKue
POAYKTHI, Kak (uite (Filet®), msicuoi pyner (Rouladen”)
WK BeTYUHY U3 nococs (Lachsschinken), uto sBasieTcst
JenukarecoM. Yepes MO3UTHBHYIO XapaKTEPUCTUKY I10-
JKHJIOHN KEHIIUHBI aBTOP JaeT HETATUBHYIO OLICHKY I10-
JIO’KEHUIO JIeJT B TTPOAOBOIbCTBEHHOM oTpaciu B ['JIP.

HeB03MOXKHOCTh yIOBISTBOPUTH dJIEMEHTApHBIE
MOBCEHEBHbBIC KEJIAHUS MOTPEOUTENEM CTAHOBHUTCS
TEMOMW, KOMHUYECKH 0OCTaBIICHHOW B mpuMepe 4.

[pumep 4. Ein Mann ist in die falsche Abteilung eines
Kaufhauses geraten.

«Haben Sie hier keine Socken? »

«Keine Socken haben wir im dritten Stocky, erkldrt
ihm die Verkduferin, «hier gibt es keine Schuhe.»

B ananu3upyeMoMm aHEKIOTe pedb UICT O TOM, YTO
MOKyTIaTeh HE MOXKET HAWTH TOBap (HOCKH) B OTJEIE,
MOCKOJIbKY OH, CaM TOrO HE OCO3HaBasl, 3allleji He IO
anpecy (in die falsche Abteilung eines Kaufhauses).

¢ Filet — zartes Fleisch von der Lende [32]; duse — myumras,
camas BKyCHasi, 0e3 KOCTeil 4acTh Msca JIOMAILIHUX KUBOTHBIX,
MITHLBL, 1094 ¥ pbIOBI [33].

" Roulade — diinne Fleischscheibe, die mit Speck, Zwiebeln
[Gurken] o. A. belegt, gerollt und dann geschmort wird [32]; pyner
— B 3aI1aHOEBPOIICIHCKON, 0COOCHHO B TEPMAHCKOM, KyXHE pyJe-
TaMM Ha3bIBAIOT 011071, CXOJIHBIE C KapTO(EIbHBIMH 3allCKaHKAMH,
HAa4YUHKH U1 KOTOPBIX JENAtoT U3 (apiia Msca, JIMBepa, 00pe3KoB
BETYMHBI, TBOPOTa WK JIyKa. MM 00b14HO puaaioT hopmy 6aro-
HOB C HAYMHKOH B CEpPEAMHE M 3allCKAIOT, HE CMa3bIBasi CBEPXY
stiiiom [33].

[Tokymaresb y3HaeT, 4YTO HY)KHOTO eMy ToBapa (Socken)
BOBCE HET HE TOJBKO B 3TOM OTJEIIC, HO OH OTCYTCTBYET
U Ha TPETHEM ITaXKE B OTIEIE, CICHUATU3UPYIOIIEMCS
Ha MPOAaXKe YyJIOYHO-HOCOUYHBIX m3aenuil (hier gibt es
keine Socken). BHOBb MBI HaOJIIO/IaeM TEHJICHITUIO K
BBICMEUBAHUIO MyCTHIX Mara3uHoB U Ie(hUIIUTa TOBApOB
B [JIP.

AHanorn4yHpli 0OBEKT BHICMEUBAHUS U B JPyTrOM
TMOIMYECKOM TeKCTe (TIpumMep 5S).

[Mpumep 5. Der neue Direktor im grofiten Kaufhaus
der DDR soll der DDR-Astronaut Siegmund Jéhn werden.
— Er kennt sich am besten in leeren Rdumen aus.

B aTOM TekcTe Mara3uH CpaBHUBACTCS C BAKYYMOM
(KoCcMOCOM), B KOTOPOM HHYETO HE CYIIECTBYET IO OITpe-
JICJICHUIO, TI03TOMY JIYYIIUM COTPYAHUKOM MOXKET OBITh
TOJIKO KOCMOHABT, KOTOPBIH 3HAET TOJIK B Bakyyme. Leere
Réiume — kocMOC, a KOCMOHABT (QJTIO3Usl HA KOTOPBIHA
IIPUCYTCTBYET B alleJUIAUY K IEpBOMY KocMOHaBTy I' /[P
Burmynny Ueny, Siegmund Jihn) He MOXeT He OpUEH-
THUPOBAThCs B KocMoce. CpaBHEHHUE IMPEKTOpa Mara3nHa
C KOCMOHABTOM W OOJBIIOTO Mara3WHa ¢ BaKyyMOM B
OYCpeIHON pa3 aKTHBU3UPYET Yy PELUINCHTA JIOANYIC-
CKOTO TeKcTa (= afpecar 1) 3HaHue 0 neuInuTe TOBApOB
Ha ITOJIKaX Mara3uHoOB.

3aKkjioueHue

AHaIU3 YMIIUPUIECKOT0 MaTepHraa I03BOJISIET ClIe-
nartb psj 0000IIeHU.

IOmop MokeT cTaTh CpeACTBOM ONTHUMHU3ALNN OU3-
HEC-KOMMYHHKAIUH, TIOCKOJIbKY KOHCTPYHUPOBAaHHUE KO-
MUYECKOI'0o MOMOTacT NOCTPOUTHL JOBCPUTEIbHBIEC OTHO-
LIEHUs1 MEXJy IapTHepaMHu. AHEKJOThI TaKKe IIPaBo-
MEPHO TPaKTOBaTh KaK Crioco0 (pUKcaliu ¥ TPAHCIIAIUT
KYJTBTYPHO CHENN(UISCKUX U UCTOPHUECKH MapKHPO-
BaHHBIX CBEJIICHUW O OWM3HEC-KOMMYHHKAIMH. B 3THX
MPOAYKTaX MUCKYPCHUBHOHM AEATEITHFHOCTH C ITOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX CPEICTB OTPAXKAETCS MPAKTHICCKH BO BCEU
MOJTHOTE KOMMYHUKAaTUBHOE COOBITHE B LIEJIOM, HIJLTIO-
CTPUPYS B3aMMOACUCTBHE MPEANPUHUMATEIS U HETIPO-
deccuonana. B mpoaHanu3upOBaHHBIX JIIOAMYECKUX
TEKCTaX OOPHCOBBIBAIOTCS YCIOBHUS, MPETSATCTBYIOIIHE
3¢ (HEeKTUBHON MPEANPUHUMATENHECKON AESITebHOCTH,
BBICMEHUBAIOTCA HE CTOJIBKO ﬂeﬁCTBHH 6H3HCCMCHOB,
CKOJIBKO YCJIOBHSI, H3-32 KOTOPBIX JICTIOBOE OOIIEHHUE 110
OTIPENIEIICHUIO HE MOXKET OBITh TIPOYKTUBHBIM U 3P peK-
TUBHBIM. CIIeJOBaTEIbHO, TAKOTO POJa MAaTEPHAI SIBIIS-
eTcs BecbMa HH()OPMAaTHBHBIM U a/IeKBaTHBIM IS aHa-
738 KOMMYHHKATHBHBIX CTpaTeruii B OM3HecC-cperne, a
TaKXke U H3yUSHHsI CPEACTB U CIOCOOOB peasn3aliuu
TOM WJIM THOW KOMMYHUKATUBHOM CTPaTETNH.

AHanu3 pe3ynbTaToB PELEIUH H3y4aeMbIX TEKCTOB
yOexgaeT B 0C000W 3HAYMMOCTH HOPM OXHUIAHUS Y
Pa3HBIX KOMMYHHUKAHTOB, a TAKOKE 3HAHUIA, pa3/IeIsIeMbIX
HOCHUTENISIMU SI3bIKa M KyJIbTyphl. [lomudyHKIHOHATE-
HOCTB CPEJICTB KOHCTPYHUPOBAHUSI KOMUYECKOTO, MHOXKE-
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CTBEHHOCTH ()OPMATOB B3aWMOJICHCTBUS B OM3HEC-CpEIe
1 BBICOKAsI BAPHATUBHOCTD UX OCYIICCTBICHHS B PA3JINI-
HBIX YCIIOBHUSX JAlOT OCHOBAHHS JJISI OCTOPOKHOCTHU
CYXKIIEHUH NP OLIeHKe BKJIaJa IoMopa B OU3HEC-KOMMY-
HUKAIUH.

KOMop KyneTypHO crieruguyeH, paBHO KaK U CIIOCO-
ObI 11 CpeICTBA peanu3alny JIOANIEeCKUX cTpareruil. [pu
OpTaHM3ALUH ONPEACICHHBIX BUJOB B3aUMO/ICHCTBUS B
Ou3HEeC-cpe/ie ATOT HHCTPYMEHT OOIIEHUS MOKET OBITh,
OJTHAKO, JIOBOJIHO OTTACHBIM, TOCKOJIBKY OH MOYKET MPHU-
BECTH K KOH(INKTaM FIIH HETTOHUMAHUIO MEXIY y9acT-
HUKaMH OM3HEC-00IIeHHS U3-32 CEMaHTHYECKOM HeoIpe-
JETICHHOCTH ¥/ TTOJTMUHTEPIIPETUPYEMOCTH TEX WIIH
WHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB.

OTMedueHHOE 00CTOATENBLCTBO 00YCIIOBIUBAET HEOO-
XOIMMOCTD LI€JICHANPABICHHOTO U3YYEHUS CPEICTB U
CHOCO00B peann3aliy JIOAUYECKUX CTPATETHid B TON HITH
WHOW KOMMYHUKaTHBHOH cpejie B LEeNIX ONTHMU3ALNN
KOMMYHHKAIMH ¥ TOBBIMICHUS 3(dekTuBHOCTH OU3-
HEC-JICATCIFHOCTH B IICTIOM.
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